
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MENU À LA CARTE 
     A LA CARTE MENU 

 



LES ENTRÉES 
APPETISERS 

 

Caviar de Neuvic – Baeri Signature 
Baeri Signature Caviar 

30 grammes (30 grams) 

50 grammes (50 grams) 

 
105 
190 

Céleri, oeuf parfait, cazette du Morvan 
Celery, oeuf parfait, Morvan hazelnut 

36 

Escargots, saucisse de Morteau, chou-fleur, crackers au comté 
Snails, Morteau sausage, cauliflower, Comté crackers 

37 

Langoustine, butternut, sarrasin grillé, crème de Bresse 
Langoustine, butternut squash, toasted buckwheat, Bresse cream 

54 

 

LE VÉGÉTAL 
VEGETABLE 

 

Topinambours, café, raviole ouverte 
Jerusalem artichokes, coffee, open ravioli 

33 

Carotte cuite en croûte de pain, fenouil, vierge 
Carrot cooked in a bread crust, fennel, sauce vierge 

35 

 

LES POISSONS 
FISH 

 

Cabillaud, moules safranées, poireaux 

Cod, saffron mussels, leeks 

43 

Saint-Jacques, topinambour, châtaigne 
Scallops, Jerusalem artichoke, chestnut 

52 

 

LES VIANDES 
MEAT 

 

Suprême de volaille, salsifis, truffe Melanosporum 
Chicken suprême, salsify, Melanosporum truffle 

49 

Pigeon et foie gras cuit en croûte de céréales, champignons 
Pigeon and foie gras cooked in a cereal crust, mushrooms 

60 

 
 
 

Les informations sur les restrictions alimentaires et allergènes dans nos plats sont à votre disposition à la réception. 
For more information about dietary restrictions and allergies, please inquire at reception. 

 

PRIX NETS EN EUROS, HORS BOISSONS, SERVICE COMPRIS. 
Selon les dispositions régies par le décret n°2002-1467 en date du 17/12/2002, COMO Le Montrachet, ainsi que ses fournisseurs, 

s’engagent et garantissent l’origine française de toutes leurs viandes. 

NET PRICES IN EUROS, EXCLUDING DRINKS, SERVICE INCLUDED. 

According to the provisions governed by Decree No. 2002-1467 dated December 17, 2002, COMO Le Montrachet, as well as its suppliers, undertake and 

guarantee the French origin of all its meats. 



LES FROMAGES 
CHEESE 

 

Chariot de fromages frais et affinés de nos régions 
Cheese cart of fresh and aged cheese from our region 

20 

 
 
 

 

LES DESSERTS 
DESSERTS 

 
Pour le bon déroulement de votre dégustation, les desserts sont à commander en début 
de repas. 

To ensure that your tasting experience runs smoothly, desserts should be ordered at the beginning of your meal. 

La sélection de glaces et sorbets de COMO Le Montrachet 
COMO Le Montrachet’s selection of ice creams and sorbets 

 
18 

Vacherin kiwi et yaourt 
Kiwi and yoghurt vacherin 

22 

Chocolat, cazette, mélilot 
Chocolate, Morvan hazelnut, sweet clover 

22 

Pomme confite, glace cire d’abeille 
Caramelized apple, beeswax ice cream 

22 

 
 

 

MENU ENFANT 
KIDS MENU 

 

 

Entrée/Plat/Dessert (jusqu’à 12 ans) 
Appetiser/Main course/Dessert (up to 12 years old) 20 

 
 
 
 
 

 
                                                                                                                                                                                                                     Les informations sur les restrictions alimentaires et allergènes dans nos plats sont à votre disposition à la réception. 

For more information about dietary restrictions and allergies, please inquire at reception. 

 

PRIX NETS EN EUROS, HORS BOISSONS, SERVICE COMPRIS. 
Selon les dispositions régies par le décret n°2002-1467 en date du 17/12/2002, COMO Le Montrachet, ainsi que ses fournisseurs, 

s’engagent et garantissent l’origine française de toutes leurs viandes. 

NET PRICES IN EUROS, EXCLUDING DRINKS, SERVICE INCLUDED. 

According to the provisions governed by Decree No. 2002-1467 dated December 17, 2002, COMO Le Montrachet, as well as its suppliers, undertake and 

guarantee the French origin of all its meat.


